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Introduction

The Livs are one of the smallest surviving nations in the world, and the Siitere
National Park covers territories in which they once lived in far larger numbers.
The Liv identity is important to this territory in attracting visitors and conducting
marketing:

*  The folk stories and traditions of the Liv people must be part of
tourism routes, products, menus, souvenirs, and all manner of in-
formation materials for tourists;

*  Liv words must be used to name existing and new homesteads.

This abridged descriptive English - Latvian - Liv dictionary has been produced
by the Country Traveller (Lauku celotdjs) organisation with support from the
POLPROP-NATURA 2009-2001 (LIFEO7ENV/LV/00981) project of the European
Commission’s Life Programme.

We thank the authors — Erika Krautmane and Professor Emeritus Tiit-Rein
Viitso of the Tartu University.

The Liv language has not been spoken at the everyday conversational level for
nearly 100 years. The aim of the dictionary is to show the Liv version of Latvian
words that are used on an everyday basis — names of homesteads, place names,
foods, holidays, etc., so that they can be used in tourism materials, marketing
efforts, and support for the Liv identity. Many former Liv place names and other
words have been lost or transmogrified over the course of time. These have been
left in the Latvian original.

An electronic version of the dictionary can be found at www.celotajs.lv

Your Lauku Celotajs
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1. Greetings - Sveicinasanas

Good morning labrrt! jova aomaog!
Good day labdien! jova paval
Good evening labvakar! jova 6ddg!
Good night labu nakti! jovvo Tedd!
Hi sveiks! terints!

Bye - bye visu labu! némiz pal!
Good luck visu labu ammo jovvo!
Go with God ar dievu! jumaldks!
Thank you paldies! tiena!
Please ladzu! polaks!
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2. Meal and Food - Edienreizes un édieni

1.1. Meals - Edienreizes — siemnaigad

Breakfast
Lunch
Dinner

brokastis
pusdienas
vakarinas

1.2. Food - Edieni - siemnaigad

Mutton

Beer

Baked jacket
potatoes
Sprats in garlic
sauce

Cep (type of
mushroom)
Bolete (type of
mushroom)
Sprats

Potato and barley
porridge
Flounder

Pork
Chanterelle
(mushroom)
Coffee

jéra gala

alus

ar mizu krasnr cepti
kartupeli

brétlinas kiploku
merce

baravika

beka

brétlinas
bukstinbiezputra

bute
cukas gala

gailene

kafija

lambd voza

Vol

0js6 udtod rasod
brétluzt kniploka
kastims

boravik

paka

brétlizt
sandrok

liesta
siga voza

kiksén, kijalga

kaffo
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2. Meal and Food - Edienreizes un édieni

Smoked fish
Salmon
Beef

Cod

Pancakes

Dried flounder

A kind of porridge
Baltic pilchard
Salted fish,
salted flounder,
salted pilchard,
salted cod, salted
meat

Carrot buns
Supping porridge
Stewed cabbage
and bacon buns
Tea

Boiled beans and
buns

Chicken meat
Wine

Herbal tea
Another type of
bun

kilpinatas zivis!
lasis!
lielopu gala!l

menca
pankikas
cietzaveétas plekstes
putelis

renge

saltta zivs, salita
bute, salitas renges,
saltta menca, salita
gala

sklandrausi
strebjama putra!
Smoréti kaposti un
spekrausi

teja

varitas pupas un
dizrauZi

vistas gala

Vins

zalu teja
zZograusi

sovtdd kalad

las

arga voza, surjelaj
voza

trska

pankokid

kjastdd liestad
Pati|

Silk

pikkala, pikliesta,
piksilk (par
konkrétam vairakam:
piksilkéd), piktarska,
ptkvoza

surkakad

rTprok

outdd notod ja
speksodjad

téj

kietdd pubad ja
surkakad

kana voza

vin

ainad tgj
surkakad

An English - Latvian — Liv Dictionary (By: LLTA ,Lauku celotajs”, 2010)




3. Traditions and celebrations - Tradicijas un svétki

traditsijd ja pivad

(traditional culture - tradicionala kulttira — irdi kultdir)

+ New Year’s Day Jaungada diena Udaigast pava
+ Easter Lieldienas Lejavétaméd
*  Whitsun Vasarsveétki Sdvpivad

« Summer Solstice Day  Janu diena Jonpava

* Christmas Ziemassvetki TalSpivad
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4. Travel Phrases - Celosanas vardi

Tiejuodijiz nimud

Welcome to Slitere
Slitere National
Park

Liv shore

Learn about
Mazirbe

The Ring of Cape
Kolka

Animal watching

Around the Kolka
Lighthouse

The Ring of Slitere
Birds in Slitere
Through the Liv
Villages

Along the seashore
Car

Bike

Boat

On foot

The Liv People’s
Centre

The boat cemetery
The Maritime
School

The Kolka
Lighthouse

The Kolka Church
The Cape Kolka

Slitere aicina!
Sliteres nacionalais
parks

LibieSu krasts
lepazisti Mazirbi

Kolkasraga aplis
Zvéru véroSana

Apkart Kolkasraga
bakai

Sliteres aplis

Putni Sittere

Pa libieSu ciemiem

Gar joras krastu
auto

velo

laiva

ar kajam

LibieSu tautas nams

laivu kapséta
Jarskola

Kolkas baka

Kolkas baznica
Kolkasrags

SITtdr kutsib!
SIitér natsional
park

L1véd randa

Op tunddm Iré
killd

Kidolka nana kor

Mbtsaliomaod
vantlédmi
Kdolka bojk im-
mor

SIttdr kor
[Tnddd Slitérs
Pids ltvod kiltdi

pids randd
auto

kor

I0ja

jalgin

Livod rovkuoda

I6jad kalmadtara
Mierskaol

Kdolka bojk

Koolka pivakuoda
Kdolka nana
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4. Travel Phrases - CeloSanas vardi

Tiejuodijiz nimud

The Evazi shore-
line cliff

The Baltic Sea
The Bay of Riga
Amber
Accommodation
Pub

Pine

The Werewolf's
grave

The Black Plague
rock

The Mazirbe
Lutheran Church
The Mazirbe
Parsonage

The old lighthouse
of Cape Kolka
Visitor centre
Shop
Restaurant

Cafe

Resting place
Pharmacy
Tourism informa-
tion centre
Sliiteres muiza
Lamprey fishing
Storm

Sunrise

Evazu stavkrasts

Baltijas jura
Rigas juras licis
dzintars
naktsmitnes
krogs

priede

vilkaca kaps

Meéra akmens

Mazirbes luteranu
baznica

Mazirbes
macitajmuiza
Kolkasraga veca
baka

apmeklétaju centrs
veikals

restorans
kafejnica

atpltas vieta
aptieka

tdrisma
informacijas centrs
Sliteres muiza
négu zveja

Vétra

saullekts

Evaz kiolta

str mer

Piski mer

elm

Tekuoda

kriogd

piedag
vilkatoks kalma

mar kiv
Iré lutar pivakuoda
papmoizd

kbolka nana vana
bojk

kilalizt sidam
bdod

restoran
kaffokuoda
novddbpaika
aptéek

tarism informatsij
sidam

Sliter moizd
negod vejjémi
tovaz
pavakargimi
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4. Travel Phrases - CeloSanas vardi

Tiejuodijiz nimud

* Sunset saulriets pavalojolémi

* Creel zivju grozs réts

+ Tofish zvejot vejjo

» Kangars kangars kangard
(Latvian word used to describe a hill in the sense of “hills and dales.”)
* Vigas vigas vigad

(The word “viga” is the dale which goes along with the “kangars” as hills
and dales — it's a damp and swampy area which floods in the springtime)
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